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Annomauyusn. B cratbe paccMaTpUBAIOTCS CIIOCOOBI TTepeaadn Ha (PpaHITy3CKUN S3bIK IPEBHE-
PYCCKHX UMEH COOCTBEHHBIX M 9THOHMMOB, OOHApYXeHHBIX B TekcTe «CioBa o 1mojiky Mropesey.
AHanu3 MpoBOAXTCS Ha MaTepuae IapajulebHOro Kopiyca 13 TeKCTOB epeBOA0B, BEITOIHEHHBIX
B mepuoz ¢ 1823 mo 2020 rox, a Takke OPUTHHAIOB PYCCKUX TEKCTOB M PEKOHCTPYKIIHH, K KOTOPBIM
oOpamarTcs MepeBOINKH. AKTYaIbHOCTh MUCCIEOBAHMS 00yCIIOBICHa HHTEPECOM COBpEMEH-
HOW OTEYECTBEHHOH M 3apyOesKHON TPalyKTOJOIHMH K M3YYEHHIO MHO)KECTBEHHBIX I1EPEBOJIOB.
Kpome Toro, nanHas ctaTbs BKJIIOYAeT B ce0s pacCMOTPEHHE HE TOJIBKO BOIPOCOB IEPEBOJHOM
MHO)KECTBEHHOCTH, HO U MHOXXECTBEHHOCTH OPUTHMHAJIBHBIX TEKCTOB. B pabore ncnonbsyrorcs
pa3IMYHbIe METOABI aHAIIM3a ITapaJIeIbHBIX TeKCTOB. ABTOp CTAaThU ONEPUPYET TEPMHUHOJIOTHEH,
pa3paboTaHHOU B TPYIaX PyCCKOA3BIYHBIX, (PPAHKOA3BIYHBIX U AHITIOA3BIYHBIX TPaTyKTONOroB. Llenbio
HCCIIEA0BAHMS SIBISIETCS ONMCAHKE JIEKCHYECKOH BapHAaTHBHOCTH IIPH IIEPEBOJIE UMEH COOCTBEH-
HBIX U 9THOHHUMOB Ha ()PaHIy3CKHU S3bIK B CHUTYallMH NEPEBOJHON MHOXECTBEHHOCTH. Bblnn
YCTaHOBJICHbBI IPHYHMHBI JIEKCHYECKON BapHATHBHOCTH IIPH IIEPEBOJIE 3asBICHHBIX KIIACCOB JIEKCHKH
(pa3nM4HBIC OPUTHHAIIBHBIC TEKCTHI, Pa3JIMYHAs TPAKTOBKA HMEH COOCTBEHHBIX, STHOHUMOB U TEM-
HBIX MECT ITaMSATHHKA, BPEMs CO3/aHHs IIepeBojia, UCIOIb30BAHHE PA3IMYHBIX MEPEBOAYECKUX
IIPHUEMOB), KJIACCU(DUIIMPOBAHBI U OIMCAHBI BUBI IEPEBOYECKUX COOTBETCTBHH, BBISBICHBI HEKO-
TOpbIe 0COOCHHOCTH (DPAHKOS3BIYHOTO IIEPEBOJUECKOT0 IUCKypca B iuaxpoHuu. [IpencrapieHHbIe
B CTaThe PE3YJIbTAThl IIO3BOJISAIOT ONPENSIUTh Hauboee YacTo NpUMEHIEMbIE TIePEBOIYECKHIE
IPUEMBI I Iepefiadd Ha (QPaHIy3CKUH S3bIK APEBHEPYCCKUX MMEH COOCTBEHHBIX U STHOHHMOB,
ynoTpeOneHHbIX B «CioBe 0 nosky Uropesey, 4To MOXKeT ObITh HCIIOJIb30BAaHO B HCCIIEIOBAHUSX MHO-
TOKPATHBIX IEPEBOJIOB IPYI'HX CPEJHEBEKOBBIX TEKCTOB MM IepeBooB «CioBa o 1moiky Hropese»
Ha JApYyTHe S3bIKH.

Knroueesvle cnosa: nepeBo] UMEH COOCTBEHHBIX, I1€PEBOJI STHOHUMOB, JEKCHUECKas Bapua-
TUBHOCTb, TIEPEBOHAS MHOKECTBEHHOCTb, «CII0BO 0 MoKy Mropese», mepeBos CpeaHEBEKOBBIX
TEKCTOB.
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Abstract. The article discusses the ways of Russian-to-French transferring of the Old Russian
proper names and ethnonyms found in «The Tale of Igor’s Campaign». The analysis is carried out
on the material of a parallel corpus of 13 translation texts made in the period from 1823 to 2020,
as well as used by translators as original Russian texts and reconstructions. The relevance of the study
is due to the interest of modern domestic and foreign translation studies towards the study of translation
multiplicity. In addition, this article not only considers the issues of translation plurality, but also regards
the plurality of original texts. The work implies various methods of analyzing parallel texts; the author
of the article operates with the terminology developed in the works of Russian-speaking, French-speak-
ing and English-speaking researchers. The aim of the study is to describe the lexical variability while
translating proper names and ethnonyms into French in the case of translation plurality. In the course
of the work, the reasons for lexical variability in the translation of the declared classes of vocabu-
lary were established (various original texts, different interpretations of proper names, ethnonyms
and «dark placesy, the period of translation release, the use of various translation techniques), the types
of translation correspondences were classified and described, as well as some features of French
translation discourse were revealed in diachrony. The results presented in the article make it possible
to determine the most commonly used translation techniques for translating the Old Russian proper
names and ethnonyms used in «The Tale of Igor’s Campaign» into French, which can be used in stu-
dies of multiple translations of other medieval texts or translations of «The Tale of Igor’s Campaign»
into other languages.

Keywords: translation of proper nouns, translation of ethnonyms, lexical variability, retransla-
tion, «The Tale of Igor’s Campaigny, translation of medieval texts.
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BBenenue

HACTOSIIIEH CTaThe PaCCMaTPHUBAIOTCS THITBI COOTBETCTBHI MEXTy JAPEBHEPYC-
CKMMH MMEHaMH COOCTBEHHBIMHU M dTHOHMMAaMH H3 Tekcra «CiioBa o TTOJIKY
Uropese» (nanee — «CiioBO») ¥ BapuaHTaMU UX TEepenadn BO PPAHKOS3BIU-
HBIX MEPEBOAaxX MaMsATHUKA. [{esib JaHHOM PabOThI 3aKITIOYACTCS B OMMCAHUH JICKCHUECKON
BapuaTUBHOCTH, BO3HI/IK3IOHICI>'I npu nepeaayc nMeH COOCTBEHHBIX M DTHOHHMOB B yciio-
BHAX MIEPEBOIHON MHOKECTBEHHOCTH' . JIJ1st 9TOTO OB CPOPMUPOBAHBI KIACCHI JIEKCHKH,

' TepMHH «IepeBOZHAsE MHOXECTBEHHOCTBY ONpPEAENseTCsl KaK «(aKT peasbHOTro COCYLIECTBO-
BaHMS B MEPEBOHON JIUTEpAType ABYX WM OOiee TMepeBOJOB OAHOTO M TOTO K€ OPHIMHAIIA»
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PacCMOTPEHBI U KJIACCU(PUITUPOBAHBI PA3TUYHBIC BHJIBI TIEPEBOYCCKUX COOTBETCTBUN
U OMpeeTCHbI MPUYUHBI IEPEBOJUCCKON BapUATUBHOCTHU. JlaHHOE MCCIIEIOBAaHUE BBI-
MOJIHEHO B paMKaX JECKPUIITHBHOTO MOJAX0/a B Teopuu nepeBoja (théories descriptives
(Oséki-Dépre, 1999)).

AKTyanbHOCTb TaHHOH paOOTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO, BO-TICPBBIX, OHA BIIHCHIBACT-
csl B TIPOOJIEMATHKY MCCIICIOBAHUN MHOXECTBEHHBIX TIEPEBOIOB; BO-BTOPBIX, H3yUCHUE
JIEKCHUYECKOH BapUAaTUBHOCTH B MEPEBOC SIBISICTCA aKTyaJbHOM 00acThIO COBPEMEHHOM
TPAAYKTOJIOTUH, YTO MOJTBEPKIAET pacTyllee KOJNYECTBO HAYUHBIX CTaTel 1Mo JaHHOU
TEMaTHKe.

Bonee Toro, mpobiema nepeBoia MMEH COOCTBEHHBIX M 9THOHHUMOB SIBJISIETCS aKTyallb-
HOM 00J1aCThIO U3yUCHHS B IEPEBOOBEICHIH. B 0CHOBHOM HccienoBaTesIMu paccMaTpu-
BAIOTCSI IPUEMBI, KOTOpPbIE YIOTPEOSIOTCS TIePeBOIYMKAMU MIPU Tepeade 3TUX KIacCoB
JISKCUKH B MIPECCe, Xy0KECTBCHHOM JINTepaType, ayIuoBu3yaibHOM uckyccTBe (MnbuHa,
2022; [lempsinoBa, 2019; IleObpoBckas, 2013; Kulykova, 2021). OnHako B MEHBIIIEH CTENCHA
9Ta TpobiieMa aHAIM3UPYEeTCs IPH Niepeiadye UMEH cOOCTBEHHBIX M STHOHUMOB B CUTYaIlUH
MepeBo/Ia TEKCTOB C MEPTBOTO si3bIKa”. B TakoM cilyyae epeBOIYMKH CTAIKHBAIOTCS C Psi-
JIOM Crienn(pUIeCKUX UMECH U Ha3BaHUN HAPOJIHOCTEH, TOITOMY UM MPUXOAUTCS HE TOIBKO
MIPUMECHSTh U3BECTHBIC MEPEBOIUECKUE CTPATETUH (TaKue KaK TPAHCKPHUMIUS, TPAHCIIH-
Tepanus, TPaJULIUOHHBIN YKBUBAJICHT), HO M UCCIIEI0BaTh HEKOTOPhIE MOP(OIOTHUECKHE
U rpaMMaTnieckue 0cOOEHHOCTH MEPTBOTO SA3bIKa I 00Jiee TOYHOTO ONPEAEICHUs CeMaH-
THUKHU HESICHBIX CIIOB.

MarepuranoM UCCIEIOBaHUS MOCTYKUI0 13 dhpaHKosS3BIYHBIX MTepeBOIoB «ClIoBay,
n3naHHbIX B iepuon ¢ 1823 nmo 2020 rox: H. bnanmap, 1823; ®. Diikxodd, 1839; ®. bapron
®op-Puon, 1878; H. Kynemann, 1937; A. I'peryap, 1948; ®@. Cyno, 1950; E. Kononanos,
1954; E. B. Omepuk ne bor3apuc, 1973 (onyonukoBan B 2019 roxay); XK. W. Tuity, 1977;
XK. barkodd, 1998; E. Bonbsckuit, 2002; K. [Turertn, 2005; A. Mapkosuy, 2020. Kpome
TOTO, B CUTyallUM OTCYTCTBMSI €IUHOTO OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa, B KOPIYC BKIIOYAIOTCS
PEKOHCTPYKIHMH U TiepenokeHus: «ClIoBa», KOTOPBIE YKa3aHbl MEPEBOTIYMKAMU B KAUECT-
BE OPUTHHAJIOB. [[Jisi BEIOOPKU JPEBHEPYCCKUX JICKCEM M UX TOJKOBAHHS MCIOJIb30BaHA
pexoHcTpyKiusa «CrnoBay u3 «JIMHTBUCTUYECKOTO ClIOBapsi-cripaBouyHuKa “CoBa O MOJKY
Hropese”» u ciioBapHbIe cTaThu u3nanus (naiee — (CaoBapb-ClIpaBOYHUK, J1aTa oOpariie-
Hust: 25.08.2022). AHanu3 MHOTOKpATHBIX TIEPEBOOB ITPOBOIUTCS HA OCHOBE aBTOPCKOTO,
COCTaBJICHHOTO BPYUYHYIO (C UCIIOIB30BAHUEM PEIKUX OYMaXKHBIX M3/IaHUH U JICKTPOHHBIX
pEeCypcoB) Kopityca napauieIbHbIX TEKCTOB.

MHOXECTBEHHBIE TTEPEBO/IBI MPUHATO PACCMATPUBATH KAK B JTMHTBOCTUIUCTHIECKOM,
TaK U B KyJIbTypHO-UcTOprieckoM acniekte (borunckas, 2021; Chen, 2022): nanee MmblI 1o-
MBITAEMCS TI0Ka3aTh SBOJIOIMIO HEKOTOPBIX 0COOCHHOCTEH (PPaHKOS3BIYHOTO MepeBOAUC-
CKOT'0 JIUCKypca.

Ha ceronHsmHmii 1eHb CymecTBYET psii UCCIe0BaTeNel, pacCMaTpUBAIOLINX B pa3-
JINYHBIX aclieKTax mepeBoabl «CroBay Ha pa3iaudHble 13blku. B «Qunukmonenuu “Ciosa
o nosiky Mropese”» (DHumkiioneaus, nara oopamenus: 25.08.2022) npeacraBieH CIIUCOK

(YaiixoBckwmit, 2008, c. 140) i pakTHIECKH COBMAAACT C TEPMHHAMH «MHOXKECTBEHHBIC TIEPEBO-
JIBD», «MHOTOKpPATHBIC IEePEeBOIBD» (BO (paHIly3CcKoi TepMuHONOTHH — re-traduction (Berman,
1999) nnu retraduction (Oseki-Dépré, 1999)).

B HexoTopeix pabdorax (cm.: XaputoHos, 2018) paccmaTpuBaioTcst mpoOIeMbl TepeBo/ia STHOHHU-
MOB U TOIIOHHMOB B aHTHYHBIX ¥ CPEJHEBEKOBBIX HCTOPHYESCKUX HCTOYHHUKAX.
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nepeBosioB «Ci0Ba» M JIUTEpaTyphl O HEM Ha SI3bIKaX MHUpa (B CTaTbe YIOMSHYTHI JI€CATh
MEPEBOJIOB MaMSITHHKA Ha (PPaHILy3CKHUH S3bIK). SHAYUTEIBHYIO pa0doTy 1Mo cOopy U 00be-
TUHEHUIO TIepeBooB mpoBoautT b. B. OpexoB, co3garens caiiTa Kopiyca mapamnieabHbIX
niepeBosioB «CroBa o nonky Mropese» (MHTEpHET-pecypc MPeI0CTABISAET JOCTYII K IEBATH
(pankosi3piuHbIM TIepeBosiaM). Kpome Toro, b. B. Opexos coBmectHO ¢ M. C. Priounoit
aHAJIM3UPYeT B CBOMX paboTax Kak XapaKTEPUCTUKH OTIEIBHBIX MepeBonoB «CioBay (mpea-
JIOKeH KOMMEHTHPOBaHHBIH niepeBos «CioBay, BeinonHeHHbIH @. Cyno (OpexoB, PridnHa,
2011), 1 u3y4eH >KUBOTHBIM MUp mamsiTHHKa B 3ToM nepeBoae (Orekhov, Rybina 2017)),
TakK U TpaHc(OpMaLUK MPH Mepefade CTUXUN B ceMU (hpaHIly3CKHX TepeBoiaX MaMsITHHU-
ka (OpexoB, Priouna, 2013). B mocneqnue roasl oTMeuaeTcsl HHTEpEC uccienoBarenei
K nepeBojaM «CrioBa» Ha KUTalCKuil A3bIK. Tak, Ha Marepuaie AByX KUTalCKUX MepeBOOB
M3YYarOTCs CIIOCOOBI Mepeiauu JpeBHepycckux ramakcos (baesa, 2021) u Ha3BaHUI BOJHBIX
oobektoB (Wang, Shelemova, 2019).

HoBu3Ha aHHO# pabOTHI 3aKIII0YAETCS B TOM, YTO BIIEPBBIC ()PaHKOS3BIYHBIC IEPEBO-
16l «CIioBa» paccCMOTPEHBI B TAKOM 00beMe (TPUHAIATh TEKCTOB) C TOYKH 3pEHUS Iepe-
BOJIYECKOI BapHaTUBHOCTH NpH Iepeaade Ha GppaHIly3CKHil S3bIK TPEBHEPYCCKUX UMEH
COOCTBEHHBIX 1 STHOHHMOB.

AHaJu3 BapraHTOB MEPEBOIOB UMEH COOCTBEHHBIX M STHOHUMOB OCHOBBIBAaETCS Ha Tep-
MHHOJIOTHH, pa3paboTanHoi B Tpyaax A. bepmana (Berman, 1999), XX.-I1. Bune u XK. [lap-
oenpHe (Vinay, Darbelnet, 1958), V. Oxo (Eco, 2006), B. H. Komuccaposa (Komuccapos,
2000), E. 3. Paznorosoii (Paznorosa, 2017), . Y. Epmonosuua (Epmonosud, 2001). O6006-
1ast pe3yJIbTaThl ATUX Pa0OT, MBI BBIIEIJISIEM PsiJl CIOCOOOB M MPUEMOB MIEPEIauy Ha JPYTroi
SI3BIK 3asIBJICHHBIX JIEKCHUECKHUX Ky1accoB. IIpexx/e Bcero, mepeBoAYMKH MOT'YT UCIIOIb30BaTh
3aMMCTBOBAHME WM MPSAMOM repeHoc. B 3Tom ciydae nmeHa cOOCTBEHHBIE HE MEHSIOTCS
IpY TIEPEXO0/Ie U3 OTHOTO A3bIKa B IpyToi. [lanee ucciueqoBaren OTMEYAIOT KaJIbKy, KOTOpast
TIpeICTaBIsIeT COO0H MOMHBIN MITH YaCTHYHBIN OyKBaJIbHBIN niepeBoA. [t mepeaaan nMeHu
COOCTBEHHOTO WJIM STHOHUMA TaK)X€ MOXKET YIIOTPEOIATHCS MPUEM MPAHCHO3UYUU, KOTJA
MEPEBOTUMK MCIIONIB3YET UMs, pa3iyaromieecs o ¢popme, HO uMeroliee 00Iee TMHIBUCTH-
YeCcKOe MPOUCXOKACHUE C UMEHEM M3 OPUTHHAIILHOTO s13bIKa. [lepeBoa uMeH coOCTBEHHBIX
Y STHOHUMOB TaKK€ MOXET ObITh CBOOOIHBIM M IallTHBHBIM, KOTJIA HCIIOJIB3YETCsl TIPUEM
adanmayuu. TakoW THTI TIepeBOJa HAaNOOJIee YacTO MPUMEHSCTCS IPHU TIEPEBOJIC HA3BaHUH
npousBeneHnil. OJTHUMU W3 TIIaBHBIX PHEMOB TIepeladyil UMeH COOCTBEHHBIX i STHOHIMOB
WCCIIEeIOBATEH BBIACISIOT TPAHCIUTEPAIUIO (BOCTIPOU3BEICHHE TOOYKBEHHOTO COCTaBa
CJIOBA, 9TOT IPHUEM IO3BOJISICT MEPEHTH OT CUCTEMBbl KHPHIUIMYECKOTo ajidaBuTa K CH-
CTeMe JIATUHCKOTO aj(aBuTa WiH HA000pOT) U mpanckpunyuto (3ByKH s3bIKa UCTOYHHKA
nepeaaroTcs uepes npusmy (GOHETUKH si3bika riepeona). J. . EpmorioBuY yTodHsIeT, 4TO
MIePEBOMUNKH MMPUMEHSIOT CKOpee «IpakTUIecKyto Tpanckpurmuioy» (Epmonoswud, 2001,
c. 20), T. e. mepemaeTcs 3By4aHHE CIIOBA, HO B TO JK€ BPEMsI 3a/IeHCTBYIOTCS HEKOTOPHIE
AJIEMEHTHI TpaHCIUTepanuu. Jlanee Mpl Oy/ieM 1Mol OJHUM ITYHKTOM TPaHCKPHIIIIHS/ TPaHC-
JUTEpaLus paccMaTpuBaTh 00e MEpeBOAYECKUE CTpareruu. B kauecTBe mepeBosa UMEHH
COOCTBEHHOTO MJIM ATHOHUMA MOXET TaKKe MCIOIb30BAThCS MPAOUYUOHHBII IKEUBATEHIN
(TIepeBo1 B COOTBETCTBUHU C HCTOPUUECKOM TpaUIMel Hamucanus IMeHn). B cirydae, xor-
Jla UM COOCTBEHHOE HJIM 3THOHHM IPOM3BOIHO OT HAPHIIATENIbHBIX CIIOB, MIEPEBOAIUKN
MOTYT TIPHOETHYTH K npeodpazyouemy nepegoody, pu KOTOPOM YUHTHIBAIOTCS 3HAYCHUS
COCTABIISIOIINX €r0 KOMITOHEHTOB.

B paznen nMeH coOCTBEHHBIX MBI BKITFOYaeM: aHTPOIIOHUMBI (MMEHa JIFofie): Meopy,
Apocnaena, Onez v T. I.; TEOHUMBI (MIMeHa OOTOB W MH(OIOTHYECKUX CYIIECTB): POsiHb,
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Jus, JKns, Kapna w T. 1.; Tononumsl (reorpaduueckue HaszBauus) Kasua, Cyna, Kues, /[y-
Hau ¥ T. 1. B xayecTBe STHOHMMOB pacCMaTPUBAIOTCSI HAMMEHOBAHHS HAPOTHOCTEH (Hemybl,
non068Ybl N T. 11.) U KUTENCH TOPOIOB (KypsiHe, NOTOYAHUH).

Criucku UMeH COOCTBEHHBIX M 3THOHMMOB B pa0oTax paszHbIX mccienopareneit «Cro-
Ba» MOTYT OTJIMYATHCS B 3aBUCHMOCTH OT PEKOHCTPYKIIMU TEKCTa U TOJIKOBAHUS JICKCEMBI®.
Hanpumep, B peKOHCTPYKIIMSX BCTPEYACTCSI Pa3HOE JICTICHUE COUCTAHUSI OYKB «XOIBIHAY.
B opnux ciydasx numiercs Xoovina (KTo IMEHHO Ha3bIBACTCSI STUM HMEHEM COOCTBEHHBIM,
TOYHO HEHM3BECTHO; TakK, 0 MHEHHIO A. UepHoBa, X0JbIHA SABISETCS aBTOPOM MaMSITHUKA
(Markowicz, 2020, p. 117)); B CioBape-cipaBoYHHKe yrioMuHaeTcs Bepcusi M. 3abenn-
Ha, KOTOPBIA YTBEP)KAACT, YTO Pedb WAET 00 MMEHH HEKOero MecHeTBopla. B apyrux ciy-
qasx — x00bl Ha (He MIMEET TOYHOTO TOJKOBAHUSI  OCTACTCSl TEMHBIM MECTOM* TAMSITHHKA).
Bcenencteue 3Toro Bo (hpaHIy3ckux TEKCTax QUKCHpyeTcs MO0 Iepeaadya KOMIIOHEHTa
uMeHeM coOcTtBeHHbIM — Khodyna (2), Hodyna (2), mu6o orcyTcTBue nepesona. Kpo-
Me TOTo, B 3TOM (pparMeHTe TOJBKO B mepeBojie Dikxodda, mo-BUANMOMY, s Meperadn
«XOJIBI Ha» UCTIONB3yeTcs les exploits. Takum oOpazom, mepeBoxa Gpparmenta «Pexb Bosab
1 X00b1 Ha CBSIThCABIS MCHOTBOpIIA cTaparo BpeMeHH Spocnasish» (31ech 1 fanee KypcHuB
Hamt. — E. [1.) (CrioBapb-cripaBo4HuK, jara oOparenus: 25.08.2022) y Ditkxodda numeer cie-
nyroumii Bu: «Boian, qui chanta les exploits de Sviatoslav dans I’ancien temps de laroslavy»
(Eichhoff, 1839). B utore B «Ci0oBe» MpUOIM3UTEIEHO HACUMTHIBACTCS OKOJIO 55 MMEH.

Ecnu roBoputh 00 3THOHUMaX B «CioBe», To B « QHIukioneuu “Ciosa o mojky Hro-
peBe”» B ctarbe « ITHOHMMUSA “ClioBa’» MPUBOANUTCS MPUMEPHOE UX KOJINYECTBO — OKOJIO
20 stHoHnMOB (I1lanomuukos, 1995). ComtacHo ke TonkoBaHusM ClioBapsi-CripaBOYHHKA,
B TekcTe «CioBay OyJeT HACUMTBHIBAThCS 23° STHOHUMA: ABAPbLI; GEHEYUAHYbL, 2OMbl;
2pexu; opemena; Kacoeu, 1amuHsne; TUmosybsl,; JAXU, MOPAsa,; Hemybsl, NOA0GYbL, PYCUYU,
Vepul, XUHO8A, IM6scU;, MOIKOSUHBL, MOSYMbl, MAMPAnbL, UeTbOUPLL, MONYAKU; Pegyall;
onvbepwi. Kpome Toro, B «CiioBe» ynoTpeOJieHO JiBa Ha3BaHUS )KUTEIICH TOPOJIOB (KYpsiHUH,
NOJIOYaHUH), © B CTAThe MBI TAK)KE OCTAHOBHMCS Ha OITMCAHUM HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTEH
MEepeBojia ATOTO KIacca JICKCHKH.

l'[epe)laqa HMEH COOCTBEHHBIX
BapI/IaHTI)I nepesoga OOJIBIIIMHCTBA MIMEH COOCTBEHHBIX SIBIISTFOTCS IMPUBBLIYHBIMH JJIA 11€-

peaaun pyccKOsI3bIYHbIX UMEH. [lepeBOAUNKY MCIOIB3YIOT IPUEM TPAHCIUTEPALUU WIH
TPaHCKPUIILIUH, TEM CaMbIM MPOCIICKUBACTCS CTaHIapTHas rpaduyeckasi BApUaTHBHOCTD'.

3 O JNeKcHYeCKO! BapHAaTHBHOCTH, CBSI3aHHOW C PEKOHCTPYKIMSIMH TEKCTa W HAJMYIHEM TEMHBIX

MecT B TekcTe «CroBa o monky Uropese» cwm.: (IToapuutpsiaa, 2020, c. 16—-17).

CornacHo «utmKonennu “Crosa o monky Uropese™» (mata odparmenus: 25.08.2022) mox Tem-
HBIMH MECTaMH TEKCTa MPOM3BEACHHS HCCIIEN0BATEIN MOHUMAIOT HESICHBIE MO CMBICIY H CO-
JIepIKaHHIO (PPArMEeHThI MaMSITHUKA, KOTOPHIE MOTJIN BO3HUKHYTh M3-32 OIIHOOK JPEBHEPYCCKOTO
MHCIA WK TATBHEHIIINX OIIeYaToK NpH repenuchiBannu «CioBay.

Hexotopble ucclienoBareny BKIIOYAIOT B CIHCOK JISKCEMY ObLisMYU W TIONYYaroT 00Iee YHCIIO0
STHOHUMOB — 24 (KyOrimmHa, 2015, c. 36).

B ciiyyae MHOXeECTBEHHBIX TIepeBo/ioB «bopuca T'omxyHoBay HaOmOnaeTCsl aHAIOTUYHAS CUTYa-
s, cM.: (Pasmorosa, 2017). CranmapTHO# TepeBOAYECKO BapHAaTHBHOCTBIO M CTaHAAPTHBIM
BapUAHTOM IEPEBOJIa MbI HA3bIBACM CIIy4yaH, KO/, BO-IIEPBBIX, BAPHAHT MEPEBOJIA MOTYUCH ITy-
TEM HCIOJIb30BaHuUsI 0a30BbIX U TPAJAUIHOHHBIX MEPEBOJUECKUX MPUEMOB, 3aQUKCHPOBAHHBIX
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Hanpumep, antponionnm Mrops nosty4aer Takue BapuaHThl, Kak /gor (B OMHHAILATH IEPEBO-
nax) u Igor’ (B AByX IiepeBojiax), MpUyYeM BTOPOil BapHAHT BCTpeyaeTcs B mepeBoyax I peryapa
u ['mity, KOTOpBIC ONMUPATIMCH HA CEPhE3HBIC PEKOHCTPYKIIUH APEBHEPYCCKOTO TeKCTa. Spoc-
JIaBHA B ILIECTH MEPEBOIAX MepeaeTcs Kak laroslavna, B 4eThIpex nepeBonax — Yaroslavna,
U B OHOM TiepeBoae — Jaroslavna. Topon IlyTuBnbs umeet sxkBuBaneHtsl Putivl (2), Putivel
(1), Poutivl (4), Putivl’ (2), Poutivle (2); peka Kasna — Kayale (1), Kaiala (6), Kajala (1),
Kaialy (1), Kayala (2). IlecuerBopen bosiHb B 60IbIIMHCTBE citydaeB craHOBHUTCS Boian (8),
HO BCTPEUAIOTCS TAKXKE TaKue BapuaHThl, Kak Boiane (2), Boyan (2), Bojan (1). Bapuantsr
TPAHCIIUTEPALMK U TPAHCKPUIILIUK UMEH COOCTBEHHBIX MOTYT 3aBHCETh OT pa3pabOTaHHbBIX
CaMHMMH MIEPEBOIYMKAMH MPABUIT IIepeaur OyKB U 3BYKOB JIPEBHEPYCCKOTO sI3bIKa (HAIpUMep,
B Iaparekcrax K nepeponam [ uity, Bosibckoro, Diikxodda nprBeeHbl TaOIHIbI COOTBETCTBHIA
JPEBHEPYCCKHX U (DPAHITy3CKHX OYKB U 3ByKOB).

B «CnoBe» MHOTO UMEH KHs3ei ¢ oTuecTBamu. J{Jsi IepeBoaa OTYECTB UMEETCS He-
ckosibko cTpateruii: 1) konctpykuus «fils + de + ums co6crBennoe». Tak, bopuc Bs-
YeclaBUyY CTAHOBUTCS BO MHOTHX (ppaHIy3cKux mnepeBopax Boris, fils de Viatcheslav;
2) TpaHCKpUIIKsS/TpaHCcIuTepauus, Hanpumep Boris Viatcheslavitch.

OnHaKo MpH MOSIBJICHUH PACXOKICHUH CEMaHTHYECKOTO MOPSIIKA MOSBIIOTCS OoJiee
pa3HOOOpa3HbIC BAPHAHTHI MIEpeIaul ApEeBHEPYCCKUX oTyecTB. Hampumep, hpaHKos3bIYHbIC
MepeBOUMKH MpH paboTe co «CIoBOM» CTalIKUBaIOTCS ¢ couetanueM Onee [opucrasnuyy,
rie [ opucnasiuus ynorpedieHo kak npo3suiie Onera Ceatocnasuya (CiaoBapb-clipaBod-
HUK, fjata ooparenus: 25.08.2022), tem He MeHee dopma ciioBa (cyhdUKC -uy-) yKka3biBaeT
Ha 0TYeCTBO OT UMeHHU [oprcnas. B utore nosBisieTcst psiJ pa3inyHbIX SKBUBAJICHTOB, OJJHA
U3 KOTOPBIX SIBJSIFOTCS TPUMEpPaMH TpaHCKpunuuu/Tpancaurepauuu — Oleg Gorislavitch
(6e3 TpaHcUTEpanuK OyKBBI «J1» OPUTMHAIBHOTO UMEHH), IPYTHE IEMOHCTPHPYIOT TIEPEBO]
o gopmyne «TepMuH poacTea + de + umst cooctBennoe» — Oleg, rejeton de Gorislava,
Oleg, fils de Gorislav. B 3Tux IByX Cily4asx MEepeBOAYMKHA BOCIPUHUMAIOT JICKCEMY KaK
oTyecTBO. HekoTopbie jke aBTOphI EPEBOIOB OTHOCAT MM K KJIACCY MPO3BHUIIL U, UCTIONIB3YSI
CXEeMY «TepMHH pojcTBa + de + uMsi COOCTBEHHOE», OTIAIOT MPEANOYTEHHE OYKBAILHOMY
9KBHBAJICHTY UMCHH, T. €. TIEPEAAIOT CEMAaHTUUCCKHI KOMIIOHEHT «ropey, Hanpumep Oleg,
fils de Malheur. B T0 e BpeMs B HECKOJIBKHX IepPEeBO/IaX OOHAPYKEHBI IPUMEPHI ITepeMe-
IICHHMS CIIOBA M3 KJIacCa MMEH COOCTBEHHBIX B KJIACC MMEH HApHLATEIIBHBIX C COXPaHEHHEM
HEOOXOIMOTO CEMaHTUYECKOTO KOMIIOHeHTa, Hanpumep Oleg, enfant du malheur vim Oleg,
fils du malheur.

CemaHTHUECKHE Pa3HOUTEHUSI OOHAPY)KUBAIOTCS U B TIEPEBOIaX Ha3BaHUS PEKH JJyHau.
Betpeuarorcest BapuanTel Don u Danube. C 0THOW CTOPOHBI, PACXOXKJICHUS B TIEPEBO/IE
Ha3BaHWs PEKH BO3HMKAIOT IO MPUYMHE TOTO, YTO TOYHO HE YCTAHOBJICHA MOJpa3yMeBac-
Masi aBTOPOM MaMsTHHKa peka. [peryap B KOMMEHTapHsIX K CBOEMY MEPEBOY MUIIET, YTO
«un scribe russe a pu facilement confondre les deux noms fluviaux de la méme racine»’
(Grégoire, 1948, p. 94). C npyroii CTOPOHBI, BADUATUBHOCTb SIBJISICTCS CJICJCTBUEM BOJIb-
HOW MepeBoAYecKoi HHTepnpeTanun: biankodpd B cocequux pparMeHTax ynorpeodsser
JIBa pa3HbIX dKBUBaJeHTA (M Don, u Danube) 1 0003HaYEHUsI OJJHOTO HAUMECHOBAHUS

B aBTOPUTETHBIX TPYAaxX MO MEPEBOIOBE/ICHHIO, a BO-BTOPBHIX, KOTJA ONPE/ICICHHBIA BapHAHT
nepeBojia He SIBISICTCS YHUKAIBHBIM U BCTPEYAETCSI B HECKOJIIBKMX MMapaJUICIbHBIX TEKCTaX
(Paznorosa, 2017).

«PYCCKUIT TIUCEI] JIETKO MOT CITyTaTh OHOKOPEHHbIE HAMMEHOBAHUSI IBYX PeK» (IIepeBoyl ¢ (paHiry3-
ckoro Hamt. — E. I7.).
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peku (Jynau), 9T0 JIEMOHCTPUPYET NOSIBJICHUE JISKCUUECKOW BapUATUBHOCTH BHYTPH OHOTO
repeBoya.

OcTaHOBHMCS TaKKe Ha pa3lu4MsX B MEpeBoje clioBocoueTanus Juenps Crnogymuy
Bo pparmente «O Jlnenpe CnoBytumro! Tel mpoOMITs €cu KaMEHHBISI TOPBI CKBO3b 3eM-
mo [TonoBenkyio», KOTOpOe COCTOMT M3 HAMMEHOBAHHMSI PEKU M €T0 YCTOMYMBOTO SIUTETA.
B cBs13u ¢ 3TUM MBI CUUTaeM PAaBOMEPHBIM PACCMaTPHUBATh ATH JISKCEMbI B OTHOM KOHTEKCTE.

/[nenpe mionydaeT cieayolre BApUaHTHI HAITMCAHUS B TiepeBojax: Dnieper (3, maHHBIIM
BapHUAaHT C SMIEHTE30H IIACHOTO «€» BCTPEUAETCs HCKIIOYUTENLHO B CAMBIX PAHHHUX MIEPEBO-
nax namsaTHuka), Dniepr (8), Dnepr (2). DHIMKIONEANYECKUH ciaoBaps Larousse mpemia-
raeT B KaueCTBE BAPUAHTOB TPAHCIIUTEPALMU Ha3BaHus peku Juenp le Dniepr u le Dnipro
(Larousse, nara oopamenusi: 25.08.2022). Bropoii BapuaHT He HCIIOJIL30BaH HU B OJHOM
13 aHAJTM3UPYEMBIX MIEPEBOIOB.

Crogymuyro ynorpedieHo B IPEeBHEPYCCKOM TEKCTE C 3arIaBHOM OYKBBI KaK MM
cobctBeHHOE, B CiioBape-clpaBOYHUKE YTOYHSETCS TAKKe, YTO ITO YCTOSBIIMICS SMUTET
K Ha3BaHUIO peku J[HEemp, KOTOPbIM MOKET UMETh 3HAUEHUE «CJIABHbIM, 3HAMEHUTBIIN.
OO0 »>TOM B KOMMEHTapHsX K mepeBofaM Uiyt [peryap, ['mity u Bonbckuii, ynomunas
00 ynoTpe0JIeHnU TaHHOTO CJIOBA B YKPAHHCKOM (DOITBKIIOpE.

B Tpex mepeBogax snuTeT nepeaaeTcs KOHCTpykuuen «fils de + umst coocTBeHHOEY,
[IPU TOM, YTO HaNKMCaHUE UMEHU COOCTBEHHOro pasnudHo: Slavuta, Slavouta, Slovuta.
BeposiTHO, epeBOIYMKH TPAKTYIOT OIpeesieHHe KaKk OTYeCTBO, ONUPAsCh HAa 3HAUCHHE
cypduxca «-uy-». ['mity B KOMMEHTapHsIX K IEPEBOLY YIIOMUHAET O POJCTBE JTAHHOTO CJIO-
Ba C TakuMH, Kak «slovui, slovyi — fameux, illustre», HO B ero niepeBone (fils de Slovuta)
9TO 3Ha4YeHHE He oTpakeHo. [1o Bcell BUIMMOCTH, MEPEBOAYHKH, UCTIONB30BABIIME HMSI
cOOCTBEHHOE, CTAPAIHCH OBITH OJMKE K OPUTMHAILHOMY TEKCTY, YTO SIBIISICTCS IPUMEPOM
CTpeMIIeHHS K KCeHOommu3anun® nepesona. MapkoBuY mpeiaract Bapuanr fils de gloire.
Jpyrue nepeBoayecKre pelieHns OCHOBaHbI Ha MOMCKE (PPaHILy3CKOTO SIHUTETA, B KOTOPOM
ObLTH OBl yUTEHBI KOMIIOHEHTHI 3HAYCHUS paccMaTpuBaeMoro nMenu coocrsennoro (Epmo-
nosuy, 2001, c. 30). B HEKOTOPBIX cilydasx MpuiaraTeJbHOe HAlMCAHO C 3ariaBHON OyK-
BbI, 4YTOOBI COXPAHUTh TUIIOTPAPUUECKHI OOJUK PEKOHCTPYKIIUH JIPEBHEPYCCKOTO TEKCTa
Y 3HAUUMOCTD IpUjIararebHoro. Berpeuatores takue Bapuanthl: célebre (1), glorieux (5),
le Glorieux (1), lllustrissime (1), Superbe (1).

CrnenyeTr OTMETUTH TaKXkKe, YTO HEKOTOpPbIe HAPHUILIATEIbHBIE CYIECTBUTEIbHBIC CTAHO-
BSTCSl MMEHaMU COOCTBEHHBIMH BO (DPAHITy3CKUX MEpEeBOAaX MaMsATHUKA. DTO, HAPUMED,
CJIOBa «TOCTIOAMHEY, «BETEP» M «CI'BHIE», BcTpedaromuecs B KoHTekctax «O Bbrpb,
BbTpuio! Yemy, rocnonune, HacwibHO Bhemmn?» u «Cebmioe u tpecebminoe cprue! Bebmb
TEIUIO U KpacHO ecn». CaMbIM YaCTOTHBIM MEPEBOIOM ISl JIEKCEMBI 20CHOOUHE OKa3bl-
BAeTCs CJIOBO Seigneur, HATUCAaHHOE C MIPOMUCHOM (B UETBhIpEX MEPeBOiax) UM CTPOYHON
(B omHOM TIepeBo/Ie) OyKBBI; TAKIKE OHO YIIOTPEOJICHO B COCTaBE CIOBOCOUYETAHUS Seigneur
Vent (1). Jlexcema 6rsmprs IEpEeBOIUTCS € 3arvIaBHOM OyKBBI B IBYX TiepeBoaax (Konosanosa
u I'peryapa), a civrye — B Tpex nepeBogax (bapron ®op-Puona, Konosanosa u I'peryapa).

JpyruM npuMepoM Imepexoja UMEHH HapHLATEIbHOTO B pa3psi[i UMEH COOCTBEHHBIX
SIBJIIETCS CJIOBO «4aray (AeBylKa-tuieHHuIa 1o (CioBapb-CclIpaBOYHHUK, AaTa OOpalleHns:

8 Tepmun V. Oko. [pu KceHOGUITH3AIMN TIEPEBOTINK BUIANT CBOCH 3a1aucii MaKCHMaIbHOE COOT-

BETCTBHE MCXOIHOMY SI3bIKY M OPUTHHAIBHOMY TEKCTY. [t TOro 94To0BI 3TOTO 1OOHUTHCS, Mepe-
BOJUYMK COXPaHSET HallMOHAJIBHBIE 0COOCHHOCTH, (PUKCHPYyEMbIE B MCTOYHHKE, OJHAKO CMBICI
MEPEBOIMMOTO MOKET OKA3aThCsI HETIOHATHBIM YHTATEIIO.
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25.08.2022)), ynorpeOiieHHOE B KOHTEKCTE «Oblia ObI Yara 1o Horarhy, rjie «Horarky — JeHex-
Has equanna JpesHeit Pycu. Ota nexkcema B nepeBopax XIX Beka mumieTcst ¢ 3ariaBHON OyK-
Bol — Caga, Tchag, a B Gomnee MO3AHUX MEPEBOIaX OCTaeTCs MIMEHEM HApULIATEIIbHBIM — Une
captive. lepeBon KoHoBasioBa BbIAEISIETCS TEM, UYTO aBTOP MCIOJB3YET CIIOBO Moissonneuse,
YTO CBSI3aHO C T€M, YTO B €r0 OPUTHHAIBHOM TEKCTE BMECTO CIIOBA Yaed PUCYTCTBYET CIIOBO
JHCHUYA: TAKAM 00pa3oM, CEeMaHTHYECKHI KOMIIOHEHT JPEBHEPYCCKOTO TEKCTa yTepsiH. B 1e-
JIOM B pacCMarpyuBacMOM CITydac CO3IaTeNIl paHHHX MEPEBOJOB CTAJIKMBAIOTCS C MPOOIEMOM
repeayl TEMHBIX MECT U PEIIAlOT TPAHCIUTEPUPOBATh HEMIOHATHYIO JIEKCEMY, TIEPEBOIS
CJIOBO U3 KJIacCa UMEH HapHIIATENILHBIX B KJIACC IMEH COOCTBEHHBIX, @ aBTOPHI 00JIEE TTO3THIX
MIEPEBOJIOB UIIYT JJIs APEBHEPYCCKOM ncTtopudeckoi peanun (Brnaxos, @nopun, 1985, c. 65)
(bpaHIy3CcKHii SKBUBAJICHT, YTO SIBISICTCS TIPUMEPOM HAIIMOHATHU3AINK TIEPEBO/IA.

Curyarus nepexojia UMEHH HapHUIIaTeIIbHOTO B COOCTBEHHOE (DUKCHPYETCS U ITPH TIepe-
nade OoJiee N3BECTHOM peallui — 0ospe, B Ka4eCTBE MepeBoia KOTOPOH TaKKe BBICTYMAIOT
SKBHBAJICHTHI, HAIIMCAHHBIC C 3arIaBHOU OYKBbI: les Boyars (1) u les Boiars (2). OqHako
9TH YNOTPEOJICHUST XapaKTePHbI HE TOJILKO JUTs TiepeBoioB XIX Beka, HO ¥ JJIsl TIEPEBOJIOB
['peryapa u branxodga. [Ipuuem permenne I'peryapa He coBnagaer ¢ pemenneM JkodcoHa,
KOTOPBI B CBOCH PEKOHCTPYKIIUH (OpUTHHAILHOM JUIsl [ peryapa TeKCcTe) OCTaBIISET CIIOBO
MMEHEM HapuIlaTebHBIM. B ocTasibHBIX niepeBonax ¢ukcupyem boyars (2), boyards (5),
boiars (3). CnoBapp Trésor de la langue francaise (manee — TLF) (TLF, nara obpamienust:
25.08.2022) BkirogaeT B ce0sl CTAThIO C TOJIKOBAHUEM JITAHHOM JIGKCEMbI, 0003Ha4asi €€ BapuaH-
ThI HAMMCaHUS Ha (YPAHILY3CKOM si3bike — boyard u boiars.

Takum 00pa3om, B ClTydae Co CJIOBaMU «4ara» 1 «0ospe» Ha CTpaTeruto MepeBosia BIUseT
KaK U3BECTHOCTh BO (PPAaHKOSI3bIYHOM JIUCKYPCE TOW MITM WHOW JIPEBHEPYCCKOM pealinu, Tak
U BpeMsl CO3/1aHMsI TIepeBo/a.

[Tpu ananu3e nepeBoOB UMEH COOCTBEHHBIX CTOUT PacCMOTPETh MOAPOOHEe OTIIH-
YHUTENbHBIC YePThI epeBoa0B «CioBay, BeImonHeHHBIX B XIX 1 XX—-XXI Bekax. B Oonee
pPaHHUX MEPEeBOIaX HEKOTOPBIC (PPAarMEHTHI TEKCTa, KOTOPBIC YaCcTO, HO HE BCET/Ia SIBIISOTCS
JUTSI COBPEMEHHBIX HCCIIeIOBaTeNei TeMHBIMU MecTaMu, B XIX Beke BOCIIPUHUMAIOTCS KaK
MMeHa COOCTBEHHBIE, OTCIO/Ia B TIEPEBOJIaX MOSIBJISIFOTCS TPAHCIUTSPUPOBAHHBIC CJIOBA,
HalMCaHHbIC C 3ariaBHOW OykBbl. Hanpumep, wernoms (Xonm, ropa; 1enb X0JIMOB) B KOH-
tekcte «O Pyckast semine! Vike 3a wenomsanems ecu!» mepeBoaUTCs Kak MMsi COOCTBEHHOE:
O Russes! loin de vous est déja Chéloméne (bnanmap); Russes, vous étes déja derriére
Selomian (bapron ®op-Puon); Russes, déja vous étes derriere Selomian (Diikxodd). CoBpe-
MEHHBIMU BapHaHTaMU NEPEBOJIA JICKCEMBI w4e10Ms1 SIBIISIOTCS (PpaHIly3CKHE HAPHUIIATEIIb-
HBIC CYNIECTBUTENbHBIC colline, coteau, frontiere.

B To0 e BpeMsi COBpeMEHHBIE TIEPEBOJIBI OTIIMYAOTCS TEM, YTO B HUX BCTPEUACTCS
ynotpebieHue pa3BepHyTOro UMEHN COOCTBEHHOTO BMECTO MPOCTOTO, UCIOIB30BAaHHOTO
B JIPEBHEPYCCKOM TEKCTE: Hampumep, Biaamgumips (B KOHTEKCTe Bradumips no éca ympa
yuu 3akiaoaute v Yeprueosrs) cranosurcs — Viadimir Monomaque (Ilurertn). Taxoi
MIPUEM MOXKET UCIIOJIB30BaThCs JIJIsl 00Jiee YETKOTO MOHUMAaHUs (PPAHIy3CKHM YUTATEICM,
0 KakOM UMEHHO Biiagumupe ujier peds B ONpeIeIeHHOM (parMeHTe.

? Corracuo Y. DKo, HCTIONB3Ys MPUEM HALIMOHATU3ALMH, IEPEBOIIUK OPUCHTUPYETCS Ha SI3BIK T1e-

peBoa M Ha YUTATEJIS €ro MEePEBOAHOTO TEKCTa. B 3TOM cirydae oH cTapaercst moo0pars cooT-
BETCTBYIOIIUI 9KBUBAJICHT JIEKCEMBI, KOTOPBIH OBLT ObI MPUOIMIKEH K KyJIBTYpPE S3bIKa TIEPEBOA
u OoJee MOHATEH YnTaTelto. [Ipu 3ToM He NCKITIOUEHA TTOTePs HALIMOHAIBLHOTO KOJIOPHUTA MTPOH3-
BEJICHMSI.



PycuctukAa. 'EPMAHUCTUKA. POMAHUCTHUKA 97

IlepeBoa 3’ THOHMMOB

[Ipu mepenaye npeBHEPYCCKUX STHOHHUMOB MOTYT HCIIOJIh30BAThCS TPATUIIMOHHBIS
SKBUBAJICHTEI, €CITH STHOHUM HE SIBIISICTCS TEMHBIM MECTOM, HIMEET €IMHCTBEHHYIO TPAKTOB-
Ky 1 OTHOCHUTCS K ITUPOKO W3BECTHBIM ciioBaM. Harpumep, sTHOHUM [ peyu (TpeKun) BO BCEX
TpuHaguaru nepesonax — Grecs, a Beneduyu (BeHennaH1bl) B OONBIIMHCTBE NEPEBOJOB —
Vénitiens. Taxxe MHOTHE JPEBHEPYCCKUE STHOHUMBI BO (hpaHIly3cKux repeBogax «Cio-
Bay TIEPEBOJIATCS C IOMOIIBIO0 TPAHCIUTEPAIIUH I TpaHCcKpumimn (PeByrsr — Revuges,
Revougs, Révougues, Revugs).

B 10 xe BpeMs make U3BECTHBIE W OJHO3HAYHO TPAKTyeMbIe STHOHUMBI MOTYT UMETh
pasnuuHble SKBUBajeHThl. Harpumep, Pycuyu (Pycuuu) nepenaercs Ha ppaHITy3CKUAN SI3bIK
He TONBKO Kak Russes (8), HO H, B Ooyee MO3IHUX MepeBoax, kak Russien (1) (chiHOHUM
CJIOBa russe, OTMEUEeHHBIN B cioBape nomertoii vieilli (TLF, nara o6pamenus: 25.08.2022)),
fils de la Russie (3) (epeBOf 0 KOHCTPYKITH «CBIH + TOMOHUMY) U fils de Rus (1) (mepe-
BOJI ITO KOHCTPYKITUH «ChIH + aHTPOIIOHUMY). YUUTBIBas, 4YTO Pycuyy Kak HAaMMEHOBaHUE
PYCCKHX BCTpEYaeTCsi UCKITFOYUTENBHO B «CIIOBe» (YEThIpe pa3a), HEKOTOPHIE TEPEBOIIHKH
3epPKaJIbHO MEPEA0T 3Ty 0COOEHHOCTh APEBHEPYCCKOTO TeKcTa. OTMETHM, YTO HECTaHIapT-
HBIE, T. €. YIIOTPEOIsieMbIe TOJIBKO B OTHOM TIEPEBOJIE, IKBUBAICHTHI JIJIsl STHOHUMA Pycuyu
MIPUHAJUIeKAT aBTOpaM Haubolree O3 HIX epeBooB «CI0Bay.

[lepeBos HAMMEHOBAHUI KUTENEH TI0 MOJIENIA «CYIIECTBUTEIHFHOE + TOTIOHUMY SIB-
JIeTCA HE eIMHUYHBIM CITydaeM B HalleM KOPITyce, OJJHAKO B 3TOM KOHTEKCTE CIEIyeT
OCTaHOBHUTHCS HAa DKBUBAJICHTAX HA3BaHWI KUTEINEH OMPEeIeHHOTo ropoja, a He HanuMe-
HOBaHWH HaponHocTed. Hanpumep, Kypsare (sxkutenu Kypcka) He sSBIsIeTCS ITUPOKOYIOTpPE-
OWTEIHHBIM Ha3BaHUEM KUTEIEH BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKE, HO €r0 CMBICI OHSATEH. Bocemb
MIEPEBOTYMKOB TIPH €r0 Niepeaade Ha PpaHIly3CKUH S3bIK HCIIONB3YIOT YaCTHIHYIO TPaHC-
JIUTEPALIAIO0 WM TPAHCKPUIIIIHIO, YIOTPEOIss B KA4eCTBE MOKa3aTelsl MPUHAIICKHOCTH
JIEKCeMBI K KJIACCY HANMEHOBaHUH KHUTEIel Kakol-Tno0 MecTHOCTH cy(pdHKCHI -iens/-anes
(Kuriens (2); Kouriens (4); Kourianes (2). OnHaKo 4eTbIpe MepeBOIYNKA UCITONB3YOT
KOHCTPYKIIHIO <JTFOJTU/MY>KYHHBI/BOUHBI + TOTIOHUM (HAaMMEHOBaHUE TOPOMA)», hommes
de Koursk (2), hommes de Kursk (1), guerriers de Koursk (1). Takoro poma SKBHBaJICHTHI
HMMEIOT B IEPEBOIE CTATyC Pa3bsCHEHUS s (PPAHITy3CKOTO YNTATEIS.

AHaJOTUYHYIO CUTYaIui0 GUKCUPYEM U TIPU BHIOOPE MEPEeBOAYNKAMHU DKBHUBAJICHTA
Uil HauMeHoBaHus [lonouanun (xkurens llomorka). B cemu nmepeBogax MCIoOiIb3yeTCs
KOHCTPYKLHS, BKIIIOUAIOIIas B ce0sl CyIeCTBUTENbHOE habitants/gens u TonoHuM Polotsk/
Polotzk/Polock, B npyrux nepeBoaax UCIOJIb3yeTCs YaCTUUHAs TPAHCKPHUIILIMS WIIM TPaHC-
matepanusi (Polocans, Polocans), a B mepBom niepeBojie «CroBay 1823 roma ynorpebnsercs
ATHOHUM, 0003HavarImuil He xutenei [lonorka, a monoBues, — Polovtsis. ITO TOBOPUT
HaM O TOM, YTO JaJbHEHIINe TMHTBUCTHYECKHIE UCCIIEOBAHMS TEKCTA MTAMATHUKA BIIUSIOT
Ha TIepeBO/IbI APEBHEPYCCKUX HAMMEHOBAHHA KUTEJeH Ha (QPaHITy3CKUH SA3BIK.

[TomuMmo ycTapeBiiei JeKCUKH (cM. Russiens), IpH IepeBOAE STHOHUMOB (PUKCHPYETCS
U ynorpebneHre HICTOPU3MOB. B 9TOM psy OTMETHM TiepeBo/l STHOHUMA Hemybl, KOTOPBIH
[IOJIy4aeT JiBa C OJIMHAKOBOW YaCTOTHOCTBIO YIIOTPEOUTENbHBIX 3KBUBaJeHTa Allemands
(TpamummoHHBIN dKBUBaANCHT) U Germains (cmoBo ¢ mometoit hist. (historique)) B (TLF,
nata obopamenus 25.08.2022). [IpuunHo# noseiierus BapuanTa Germains SBISICTCS TO,
YTO HEMIIAMH B CPEIHEBEKOBOI Pycu Ha3bIBaJICs HAPOJI, «HACEISIONINN HEMELIKYIO 3EMITIO;
repmanibDy (CroBape-CpaBoOUHUK, Aata oopamenus: 25.08.2022), a Bo ¢ppaHIy3cKoM
SI3BIKE ATO UCTOPH3M, KOTOpbId o3HavaeT: «(Celui, celle) qui appartient a des peuplades



98 BECTHHUK MI'TTY m CEPUS «®NUJIOJIOT' UA. TEOPUSA A3BIKA. A3BIKOBOE OBPA30OBAHUE»

originaires des environs de la presqu’ile du Jylland et venues s’installer dans le centre et I’est
de I’Europe, dans ce qu’on a appelé la Germanie, a I’époque de I’Empire romain et du Haut
Moyen Age»' (TLF, nara o6pamenus: 25.08.2022). OTMeueH Takxke OHH HeCTaHAapTHbII
BapUaHT NepeBoaa STHoHMMa Hemywl, npeanoxennbiii K. [Turertn, a umenno — non Slaves.
CBoif BBIOOp MepeBogunIa OOBACHSET B KOMMEHTapHUIX K m3nanuto. CormacHo uccieno-
BaHUM, Ha KOTOpble onupanack [lurertu, Beneduyu, ynorpeOiieHHOE B IPEBHEPYCCKOM
TEKCTE B OHOM psiy ¢ Hemywi, 5TO BU3aHTHHIIBI-CIIaBsHE (s/aves), MPOTUBONOCTABICHHEIC
HEMIIaM, T. €. KHEMBIM», He cinaBsiHaMm (non-Slaves) (Pighetti, 2005, p. 79). B ciayuae [1u-
TeTTH Ha BapUaHT MEPEeBOia MOBIUIIA ONPEAeTICHHAs TPAKTOBKA APEBHEPYCCKHX JIEKCEM,
pa3paboTaHHasi B HEKOTOPBIX TEOPETUUCCKUX U HICTOPHUECKUX MCCICOBAHHSIX.

MHorue HauMeHOBaHUsI HapoAHOCTel B «ClioBe» SBISIIOTCS OoJiee criequ(puIecKIMHY,
YeM pacCMOTpPEHHBIC paHee, U, KaK CJeICTBHE, MEHee yIoTpeOnTenbHbBIMH. B pesynsrare
Ha (QpaHIy3CKUH SI3BIK OHU MOTYT OBITH MEpeAaHbl Pa3HbIMU crioco0amu. Tak, STHOHUM
Ilonosyu ToIBKO B OMHOM TIEPEBOJIC UMEET CBOW TPaIUIMOHHBIN (hPPaHIy3CKUI1 SKBUBAJICHT
Koumans, B Apyrux mepeBoAax JieKcema TMepeiaeTcsl ¢ MOMOIIbIO TPaHCIUTEPAuy I
tpanckpunuuu (Polovtsi, Polovtsiens, Polovetz u np.). Takum o0Gpa3om, TIpu mnepeBojie
JAHHOMW JIEKCEMBI MEPEBOJUNKHN OOJIbILE TATOTEIOT K KCEHO(DUITN3AIHIH.

Bonee Toro, B Tekcte «C0Bay Mbl HEOIHOKPATHO CTaIKHBACMCS CO CIIOPHBIMHU 3THO-
HUMaMH, UJIH STHOHUMAMH C HESICHOH STHMOJIOTHEH, KOTOPBIE ¥ CETO/IHS BBHICTYIAOT MPE/-
METOM JAMCKYCCHH JJMHTBHCTOB. B 9TOM KOHTEKCTE CTOUT PacCMOTPETh CIIOCOOBI ITepeadn
MpUIIaraTebHOT0 XuH06bCKbIsA, 00Pa30BAHHOTO OT JIEKCEMBI-9THOHUMA XuH06d, KOTOPOE
B ATAJIOHHOM TEKCTE HAMKCAHO C 3araBHOM OyKkBbI: «UeMy Mbruemn XHHOBBCKBIS cTphi-
Kbl...» (CloBapb-clipaBOYHUK, ara oopamenus: 25.08.2022). B cBs3u ¢ TeM 4TO 3THOHUM
HE UMEET CJUHOHN TPAaKTOBKU (HEKOTOpPBIC MCCIIECAOBATENN CUUTAIOT, YTO Peub MIET O KH-
Tallax, Apyrue mpearnoaraioT, 4To O MOJOBLaX, TPEThH HACTAHBAIOT HA BapHAHTE «TYH-
HBI»), IpHUJIaraTebHOE TOJyYaeT pa3Hble MepeBO/bl Ha (ppaHIly3CKHil S3bIK. Bo-TIepBBIX,
OHO MOJKET TepeaaBaThCsl CIIOBOM C Ooliee oOImM 3HaueHneM — paiens (y Kynemanna, Ko-
HoBanoBa, bor3apuc, MapkoBuu). Bo-Bropbix, B mepeBoaax Jiikxod¢a, bapron ¢pop Prona
u Cymo NosIBIIIETCSI UMsI COOCTBEHHOE, aHTporioHuM Khan (Hanpumep, les fleches du Khan).
B-tpetpux, B nepeBopax I'peryapa, ['nity, bnankodda u [lurertn »3THOHUM TpakTyeT-
cst uepes les Huns. Bonbckuil HCMIONB3YeT aBTOPCKOE MpUJIaraTeibHOe-9KBUBAJICHT —
khinoves, a bnanmap nekcemy omyckaet. Takum 00pa3zom, OHN TEPEBOAUNKH YIOTPEOISIOT
CIIOBO, KOTOPOE B JIaHHOM KOHTEKCTE MOYXHO OTHECTH K TUIIEpOHHUMAaM (paiens), Ipyrue
HCTOJB3YIOT MPHUEM TPAaHCHO3UIHMH (M3MEHEHHE YaCTH Peur) M BBOIAT CYIIECTBHTEIb-
HOe — uMs cobcTBeHHOe (Khan) nnm cyniecTBuTenbHOe-3THOHUM (les Huns). Pemenue
xe E. Bonmbckoro (khinoves) BblAENseTCsS TEM, YTO OH UCTIONB3YET YaCTHYHYIO TPAHCIIH-
Teparuio (TpaHCIUTepallus OCHOBBI + 3aMeHa pycckoll addukcanmu Ha QpaHITy3CKYIO).
Taxoli SKBUBAJICHT SIBISICTCSI OPUTHHAIBHBIM U HECTAaHAAPTHBIM JJIsl aHAJIU3HPYEMOTO
KopIyca.

Eme Gonee cepbe3Hbie pa3HOITIAcHs CBS3aHBI C Mepeaadyeit JekceMbl Moeymovlr —
TEMHOE MECTO MaMITHHKA, KOTOPOE HE BCEMH TPAKTyeTCs KakK IUIEMEHHOE Ha3BaHUE.
HexoTopeie uccnenoBaTeny BUAST B 3TOM CJIOBE 3HaUEHHE «TE€, KOTOPBIE MHOTOE MOTYT;

10" «(Tor, Ta), KTO MPUHAIICKUT K HAPOIaM, MTPOUCXOSAIINM U3 OKPECTHOCTEH moyocTposa FOT-

JaHUSL ¥ TIPULLSIIINM [TOCEIUTHCS B LIGHTPE M HAa BOCTOKE EBpOIIBI, B Tak Ha3bIBAEMOM HCTOPH-
YeckoM peruone I'epmanns, B mepuon Pumckoit nmnepun u panaero CpeHeBeKOBbs» (IIEpPEeBOJ
¢ ppanmysckoro Hamr. — E. I1.).
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a IMEHHO “‘HayaJIbHUKH, BiIacTuTeny » (CroBapb-CpaBOvHHK, Aara oOparieHus: 25.08.2022).
Ortcrona BO (paHIly3CKUX MEpeBOAaX MOSBISIFOTCS Pa3HbIC CHOCOOBI MepeIadn JICKCEMBbI.
CeMb MepeBOTUMKOB TIOHUMAIOT Moz2ymbl Kak STHOHHM U TIEPEBOJIT JISKCEMY TpaHCIIUTEpa-
el u Tpanckpurnueit Mogoutes (4), Mogouth (1), Mogutes (2). B ocTanbHBIX IepeBoIax B Ka-
YeCTBE KBUBAJICHTOB YIIOTPEOIEHBI HCTOPU3MBI Voivodes (5), magnats (1): 31eCh IepeBOTUNKH
paccMmarpuBaroT Jiekcemy Moeymol He Kak 3THUYECKOe Ha3BaHUE, HO KaK HANMCHOBAHHE, TaK
CKa)KeM, TUTYJIa MM 3BaHHs M MCTIONB3YIOT B CBOMX (DPAHILY3CKHUX TEKCTaX CIIOBA-MCTOPH3MBI
(cortacho (TLF, nara oOparenus nara ooparenus: 25.08.2022)).

3akJI04YeHHE

[TpoBeneHHBIM aHANN3 MTOKA3bIBAET, YTO B OTHOLICHUH UMEH COOCTBEHHBIX (B YaCTHO-
cTu, ux opdorpadun) BapuaTUBHOCTH SBISETCS IPUBBIYHON MPH Mepenade PyCCKOS3bIYHBIX
WMEH: Yallle BCETO BBIONPAIOTCS Pa3IniHble BAPHAHTHI TPAHCKPHITIIMN WITH TPAHCIUTEPAIIHH.
OnHaKo OTMEYaroTCsl HEKOTOPBIE PACXOXKAEHHS CMBICIIOBOTO TMOPS/IKA, CBSI3aHHBIE C TEMHBIMHU
MecTaM{ NaMATHHKa, a TaKXKe CO BpEMEHEM co3/1aHud nepeBoaa. Kpome Toro, B HEKOTOPBIX
nepeBoax 3a(MKCUPOBaH Mepexo]] HapUIATEILHOr0 IMEHH B UMS COOCTBEHHOE.

IIpu nmepenaue 3THOHMMOB, B Clydae sICHON TPAaKTOBKM HAMMEHOBAaHUS HApOIHOCTHU
U €€ MHUPOKOW M3BECTHOCTH, B OOJIBIIMHCTBE MEPEBOIOB HCIIOIB3YETCS! TPAJAUIUOHHBIN
9KBHBaJICHT. BMecTe ¢ TeM B CHUTyalluH, KOTJa STHOHUMBI SIBIISIIOTCS CIIEHU(UICCKUMH
1 MaJIOU3BECTHBIMU, TPUMEHSIOTCS MHbIE IEPEBOTUECKUE TPHEMBI, TAKHE KaK TPAHCKPHII-
LS, TpaHCIUTEPAIHs, UCII0Ib30BaHNE AITEPHATUBHOTO HAMMEHOBAaHUS, HAPUIIATEIbHBIX
THIIEPOHUMOB JINOO YKBUBAJICHTOB, BHIOPAHHBIX Ha OCHOBE OHON M3 BO3MOXHBIX WHTEP-
MpeTauii eTUHHALBI OPUTHHATIA.

Kpowme toro, Ob10 OKa3aHO, YTO C TEYCHUEM BPEMEHH TEHICHIIUH B BEIOOpE (ppaHILy3-
CKOT'O KBHBAJIEHTA B MIEPEBOJIE MPETEPIIEBATIN U3MEHEHNUS KaK CMBICIIOBOTO, TaK M CTUIIH-
CTHUYECKOTO XapakTepa.
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